Sample Purchase Order 
Client: ________________ 
Page 1 of 28
Project Name: __________________
____________________ 

Project Location:  ______________________ 


Образец Заказа на Закупку

Заказчик: _______________________
Название Проекта: ____________________
Место расположения Прогекта: _________________
Образец Заказа на Закупку
	Кому:
	
	№ заказа на закупку:
	__________

	
	
	Дата заказа на закупку:
	

	
	
	Цена заказа:
	$00.00

	
	
	Не превышая:
	

	
	
	Валюта:
	US Dollars

	
	
	
	

	Контактное лицо:
	
	Фамилия Агента:
	__________

	
	
	
	

	Телефон:
	
	Телефон:
	___________

	Факс:
	
	Факс:
	____________

	
	
	Эл. почта:
	____________

	
	
	RFQ/REQ No.
	______________

	
	
	
	

	Описание проекта:  завод по производству ________________

	Описание закупки:  компрессоры для парогазовой смеси



	Поручение Покупателя

Подпись Покупателя                                                                 дата                                                                должность 

Просим поставить материалы, работников или услуги, указанные в разделе  «Описание закупки», в соответствии с условиями данного Заказа, Условиями и положениями закупки и всеми приложениями к нему (которые являются частью данного Заказа на закупку).


	Подтверждение принятия заказа Продавцом 
Продавец должен подписать и возвратить данный Заказ на Закупку в течение 10 дней после получения
Подпись                                                                       дата                                                                 должность
Впечатайте фамилию и должность


Данный Заказ на Закупку приобретает силу договорного обязательства между Продавцом и Покупателем после того как Продавец подпишет и вернет копию подтверждения принятия Заказа без изъятий, или Продавец начнет выполнение Заказа (в зависимости от того, что произойдет ранее). 
                                                                                Содержание 

Статья                                     описание                                                                                                                                 страница
31.0
        Подтверждение


32.0
                     Определения


33.0
связь


54.0
Коммерческие положения


65.0
      Условия платежа


66.0
      Информация по выставлению счетов


77.0
Налоги


88.0
                 График и отчеты


99.0
                      Документация


910.0
              Требования к программе Продавца по обеспечению качества


1211.0
                    Транспортировка и логистика


1612.0
     Руководитель проекта/ответственное лицо


1713.0
                   Эксплуатационное обслуживание


2014.0
   Требования к запасным частям


2115.0
        Обратные расходы и исправление дефектов


2216.0
       Планово-предупредительный ремонт/хранение


2217.0
  Законы, правила и стандарты


2218.0
    Субпоставщики и субподрядчики


2219.0
          Противоречия в документах


2220.0
Изменения положений и условий закупки


2321.0
Приложения




При ведении данного проекта Продавец поставляет материалы, работников или услуги, обозначенные под заголовком «Описание покупки» и соответствующие условиям данного Заказа, положениям и условиям закупки и всем приложениям к нему (которые в силу настоящего являются частью данного главного документа Заказа на Закупку и всех приложений к нему).
Данный Заказ на Закупку приобретает силу договорного обязательства между Продавцом и Покупателем после того как Продавец подпишет и вернет копию подтверждения принятия Заказа без изъятий, или Продавец начнет выполнение Заказа (в зависимости от того, что произойдет ранее). 
В качестве условия платежа, Поставщик должен подписать и вернуть копию подтверждения принятия Заказа на Закупку в течение 10 дней после получения Заказа на Закупку.

1.0 ПОДТВЕРЖДЕНИЕ
Подтверждает обязательство Продавца Покупателю ____________________ кем ____________________ дата 

____________.

2.0 ОПРЕДЕЛЕНИЯ
Термин «Владелец»,  употребляемый в данном Заказе на Закупку, означает ________.
Термин «Покупатель»,  употребляемый в данном Заказе на Закупку, означает ________.


Термин «Агент»,  употребляемый в данном Заказе на Закупку, означает компанию ___________, действующую от имени ________ в качестве его представителя.

Термин «Продавец», употребляемый в данном Заказе на Закупку, означает _______________  (укажите полное название компании, получившей контракт).
Термины «Руководитель строительных работ» или «Строительные работы», употребляемые в данном Заказе на Закупку, будут определены позже.
	Код затрат:
	

	Участок/уста-новка
	


3.0 СВЯЗЬ
Агент является единственным и исключительным администратором данного Заказа на Закупку, и вся корреспонденция Продавца должна направляться Агенту.
Просим направлять всю информацию, как коммерческую так и техническую, по адресу:

Почтовый адрес:

Project No.: ___


Project Name: _______
Purchase Order No:
__________
Просим направлять всю техническую информацию по адресу:

Прим. Все чертежи и технические данные должны предоставляться в соответствии с требованиями, указанными в спецификациях, и направляться по вышеуказанному адресу.
Агент и Продавец  должны направлять всю документацию на одобрение/рассмотрение Агента в электронном виде. В случае передачи с курьером, ни одна сторона не несет этих расходов. Использование обычной почты не может быть принято как подтверждение того, что документация получена Агентом для одобрения/рассмотрения. Ни услуги курьера, ни почтовые отправления не могут быть за счет получателя. 
	Счета и все подтверждающие документы должны направляться по электронной почте с последующей передачей печатных оригиналов с курьером по адресу:
Продано/Счет в адрес:
______________.
Attn:  _____________, Project Director
_____________________
Отправить инвойс по адресу:  _______________.
Attn:  _____________, Project Director

                             __________
Telephone Number: ______________
Fax Number:  _____________
Отправить инвойс по электронной почте: _______________
Attn:  _____________, Project Director

E-Mail: _____________
__________ (Агент) .
Attn:  ____________ 
E-mail address: ____________
Project No. ___________

PO No.  _________



	Контактные лица Продавца: (заполняется участником конкурса)
Руководитель проекта (фамилия, телефон, эл. почта)
Ответственное лицо (фамилия, телефон, эл. почта)
Заводской заказ-наряд (если есть)
Контактное лицо на заводе (фамилия/телефон)
Контактное лицо по запчастям (фамилия/телефон)
Контактное лицо по гарантии (фамилия/телефон)
Контактное лицо по эксплуатационному обслуживанию (фамилия/телефон)
Адрес(а) производителей:  перечислите место(а) где Поставщик производит основные части по аутсорсингу




      ____________________





____________________





____________________

кому


____________________

Тел.


____________________

Email:
:


____________________


4.0 КОММЕРЧЕСКИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

4.1 Цена

4.1.1 Цены, определенные в данном Заказе на Закупку, являются фиксированными, твердыми и не подлежат увеличению или изменению в связи с колебаниями курса валют до завершения действия данного Заказа на Закупку, если иное не было договорено и отражено в данном Заказе на Закупку.

Цены, определенные в данном Заказе на Закупку, являются фиксированными, твердыми и не подлежат увеличению или изменению в связи с колебаниями курса валют до завершения действия данного Заказа на Закупку, если иное не было договорено и отражено в данном Заказе на Закупку.

4.1.2 Стоимость всех чертежей, документации, инструкций по установке, заводских проверок, заводских испытаний, сертификатов испытаний и перечней кодов, указанных в данном Заказе, включена в цены, определенные в Заказе на Закупку.
4.2 Материалы/оборудование без оплаты стоимости

Продавец должен подтвердить получение всех материалов и/или оборудования, поставленного Продавцу Покупателем для упаковки или сборки «полного комплекта». Подразумевается, что право собственности на все предоставленные Покупателем указанные товары остается у Покупателя в течение всего времени,  независимо от того, были ли они включены в материалы или оборудование, создаваемое по данному Заказу, и от того, остается ли возможность отделить  данные товары или нет. Указанные товары могут в любое время быть востребованы обратно и возвращены Покупателю. Продавец  несет ответственность за сохранность и надлежащее хранение материалов/оборудования без оплаты стоимости. 
4.3 Замена материалов
Продавец не может заменять материалы без предварительного согласия Покупателя в письменной форме.
4.4 Гарантия
                          Гарантия действительна с ________. Цены на продленную гарантию составляют:  36 месяцев _____

                           48 месяцев _______.

4.5 Маркировка и идентификация оборудования 
Все оборудование должно быть правильно идентифицировано Продавцом с помощью бирок из нержавеющей стали, прикрепленных  к каждой единице оборудования или оборудованию в сборе. Информация, которая должна быть на этих бирках, указана в технической документации. Если нет специальных указаний, то на бирке должна быть приведена следующая минимальная информация: номер Заказа на Закупку, идентификационный номер оборудования, дата выпуска, название продавца, номер модели, номер серии.


5.0 УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА

5.1 
Платеж  по данному Заказу на поставку производится на чистую сумму (т.е. оплата банковских услуг производится за счет отправителя) в течение 45 дней с даты получения полного и правильно оформленного счета 

5.2 
Владелец принимает обязательство оплатить Продавцу выполненные Работы по получении выданного и проверенного Агентом счета за данные работы. Агент по данному соглашению не несет юридических обязательств, обязательств по праву справедливости и иным основаниям оплачивать Продавцу произведенные им работы.  

5.3 Поэтапные платежи (если они будут)
6.0 ОФОРМЛЕНИЕ СЧЕТОВ
6.1
Для обработки счетов Продавца Агент должен получить подписанный без дополнительных условий  и принятый Продавцом данный Заказ на поставку и /или Заказ(ы) на изменения  к нему. 
6.2
Если Продавец  требует, чтобы оплата производилась посредством электронного (телеграфного) перевода, для оплаты каждого счета он должен указать следующую информацию: 
Название банка


Адрес банка


Номер Американской банковской ассоциации (из 9 цифр)


Название банка
Адрес банка


Код СВИФТ 
6.3
Ниже перечислены обстоятельства, при которых могут быть задержаны платежи Продавцу и/или возвращены его счета без ущерба для существующих скидок: 
· Не получено указанное количество копий счета Продавца
· Данные в счете, упаковочной ведомости и/или Заказе на Закупку не полностью совпадают
· В счете Продавца допущены ошибки или пропуски
· Необходимые данные для электронного перевода денег не присутствуют в счете (если они нужны)
· Агент не получил подписанный и принятый Продавцом Заказ на поставку
· Агент не получил от Продавца данные о нем, требуемые в данном Заказе на Закупку
6.4
В счете должна содержаться следующая информация:
· Номер Заказа на Закупку Покупателя
· Идентификационный номер по Заказу на Закупку для каждой позиции в счете
· Количество по каждой позиции
· Описание материала
· Чистая цена по каждой позиции
· Общая стоимость по всему количеству указанных в счете позиций
· Условия платежа
· Подписанная транспортная накладная на отгруженные товары, (если нужно)
· Упаковочная ведомость, (если нужно)
· Поэтапные платежи – указание этапов, при которых производятся платежи и документальное подтверждение того, что эти этапы были завершены
6.5
Не допускается выставление счета, в котором объединены два или более Заказа на Закупку Покупателя.
6.6
Правильно оформленные счета  должны быть получены Fluor не позднее 20 числа соответствующего месяца с тем чтобы они были учтены в общем объеме счетов текущего месяца. Счета, полученные позже 20 числа, могут быть обработаны в течение следующего платежного периода.  
6.7 К счету для подтверждения отгрузки должны   прикладываться подписанная транспортная накладная или расписка экспедитора о приемке груза.
6.8 Если Покупатель не получил  включенных в данный Заказ на поставку письменных указаний об ином от Продавца,  Покупатель  должен осуществлять платежи только Продавцу, указанному на лицевой стороне данного Заказа на Закупку.
6.9 Неразрешенное выставление счетов за составные части позиции не допускается. Часть от большего количества комплектных единиц, например 10 из общего количества 50,  принимается.
6.10 Покупатель имеет право не производить платеж, без потери скидки, по счетам на оплату, которая не была предварительно одобрена Покупателем в письменном виде.
6.11 В случаях когда необходима проверка, все окончательные счета должны подтверждаться документом о проведении контрольной проверки Surveillance Release Form, который оформляет инспектор третьей стороны после проведения окончательной проверки/приемки. 
6.12 Окончательный платеж может быть задержан до расчетов по предыдущим издержкам. Накопленные суммы издержек будут в одностороннем порядке вычитаться из причитающихся Продавцу сумм.
6.13 Итоговый  счет по данному Заказу на поставку должен иметь отметку «заказ выполнен».
6.14 Положения об удержаниях по выполнении Заказа.
Обязательства Продавца по данному Заказу на Закупку не будут считаться выполненными полностью, если Агент не получил в должном виде всех технических данных, чертежей, перечней частей и запасных частей, инструкций по эксплуатации.
Покупатель имеет право на задержку оплаты итогового счета (или его части) до получения в надлежащем виде всей документации, указанной в данном Заказе на Закупку.
7.0 НАЛОГИ
7.1  Налоговые вопросы должны быть разрешены до размещения заказа.

7.2 Отчет по форме 1099 налогового Управления США
Продавец должен получить правильные личные номера налогоплательщика всех получателей платежей за услуги, аренду, пошлин, и процентов,  которые подлежат внесению в отчет по форме 1099 Налогового управления США. В случае если Продавец не предоставит правильного личного номера налогоплательщика, по всем платежам, осуществленным ему и подлежащим  внесению в отчет по форме 1099, будет произведено удержание тридцати одного (31) %.  
Личный номер налогоплательщика ________________________________________

8.0 ГРАФИК И ОТЧЕТЫ

8.1 Отгрузка/Доставка

На основании Заказа на Закупку от:
Предоставить чертежи для рассмотрения                             (недели после получения заказа)
Агент возвращает чертежи                 (недели после возвращения рассмотренных чертежей)  
Предоставление утвержденных чертежей  (недели после возвращения рассмотренных чертежей)  
Готовность к отгрузке                            (недели после возвращения рассмотренных чертежей)  
Предполагаемое время прибытия
Требуется на месте
Расшифровка:  ARO означает «после получения заказа», ARRD означает «после получения рассмотренных чертежей».

Продавец должен предпринять все возможное для того, чтобы материалы, указанные в данном Заказе на Закупку, были доставлены и отгружены в указанный в нем срок. Продавец должен информировать Агента за десять (10) рабочих дней до отгрузки.
Отчет о ведении работ
В течение десяти (10) рабочих дней после Заказа на Закупку Продавец должен предоставить понятный и воспроизводимый график проектирования, поставки материалов и производства, находящийся в соответствии с данным Заказом на Закупку и запросами на изменения к нему.

Как минимум график должен включать следующее:

8.2.1
График проектирования с указанием сроков предоставления Продавцом чертежей и предпочтительные сроки их возврата

8.2.2
График поставки материалов с указанием сроков поставки субподрядчиками, названия субподрядчика и предполагаемые сроки поставки материалов.
8.2.3
График производства с указанием:
· Даты начала изготовления 
· Даты начала и завершения всех основных этапов изготовления
· Дата (ы) отгрузки
Впоследствии Продавец должен регулярно предоставлять отчеты о проделанной работе, в которых должно быть отражено, насколько проделанная работа соответствует графику и обозначены существующие или возможные проблемы, о которых Агент должен быть информирован. Периодичность предоставления отчетов зависит от длительности и сложности Заказа на Закупку, но в любом случае они должны предоставляться не реже одного раза в две недели до окончания поставки оборудования/материалов. После одобрения графика Агентом указанные в нем сроки и этапы  приобретают для Продавца силу договорного обязательства. В случае изменения графика Продавец должен незамедлительно сообщить об этом Агенту по телефону, факсу или эл. почте (и подтвердить телефонный разговор сообщением по факсу или эл. почте) и указать причины изменения графика и свои предложения о том, как можно восстановить график или минимизировать задержку. В предложении Продавца должны быть указаны соответствующие номера позиций или идентификационные номера изделий.
По просьбе Агента Продавец должен предоставить своим основным субпоставщикам копии Заказов на Закупку без указания цены, в момент заключения с ними договоров на субпоставку материалов или оборудования в рамках настоящего Заказа на Закупку. 
Агент оставляет за собой право связываться с субподрядчиками Продавца для определения  статуса выполняемых ими работ.
9.0 ДОКУМЕНТАЦИЯ
Рассмотрение и принятие Агентом предоставленных ему Продавцом данных не освобождает Продавца  от ответственности за точность документации и данных и соблюдения всех требований Заказа на Закупку.   

10. ТРЕБОВАНИЯ К ПРОГРАММЕ ПРОДАВЦА ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ КАЧЕСТВА 
10.1Требования к системе контроля качества Продавца (Уровни ответственности 1 и 2)

10.1.1 Требования системы контроля качества 
Продавец руководствуется системой управления качеством, которая соответствует требованиям действующего международного стандарта контроля качества, соответственного обусловленному контрактом объему работ, на протяжении всего срока действия настоящего Заказа на Закупку.
Продавец подтверждает полное соблюдение стандарта контроля качества, если только на этапе рассмотрения коммерческого предложения он не предоставил детального описания предлагаемого альтернативного стандарта систем контроля качества или не указал на области несоответствия выбранному стандарту контроля качества, и такой альтернативный стандарт и области несоответствия не были приняты и включены в настоящий Заказ на Закупку.
Агент оставляет за собой право оценки и проверки реализации системы контроля качества с согласия и при участии Продавца.
Агент оставляет за собой право запрашивать у Продавца официальные протоколы или сертификаты на любой вид деятельности, относящейся к принятой Продавцом системе контроля качества. 

Вся документация должна быть представлена в оригинале или заверенных копиях. Копии должны быть годными для воспроизведения, в противном случае они считаются неприемлемыми. Транспонирование данных из оригинала считается недопустимым.
На каждой странице документации должно быть одинаковым образом указано: 

· Номер Заказа на Закупку, включая номер контракта 

· Идентификационный номер или код изделия 

· Номер позиции
Продавец должен предоставлять документацию по системе контроля качества в соответствии с формой «Требования к данным Участника торгов и Продавца».

10.1.2 Стандартная статья о надзоре Покупателя 
Материалы и оборудование в рамках настоящего Заказа на закупку подлежат инспекции в соответствии со статьей 7 прилагаемых  Положений и Условий Закупки. Продавец не должен отгружать товары в рамках настоящего Заказа на Закупку без их инспекции Агентом или без письменного отказа Агента от инспекции.
10.1.3 Требования Программы обеспечения качества 
Руководствуясь образцом Программы обеспечения качества Поставщиком (ПРИЛОЖЕНИЕ “Е”), Продавец представляет на рассмотрение Программу обеспечения качества, специально разработанную в соответствии с требованиями настоящего Заказа на Закупку в течение 21 дня с даты присуждения Заказа на Закупку. Эта программа должна соединять в себе порядок и процедуры, изложенные в Руководстве/Системе Продавца по контролю качества, с требованиями данного Заказа на Закупку. Детальная Программа обеспечения качества должна включать в себя, как минимум, следующее:
10.1.3.1 Номер, описание изделия и т.д.
10.1.3.2 Дата вступления в силу и/или номер версии 
10.1.3.3 Полный перечень требуемых видов работ, включающий, но не ограничивающийся типами осмотра, заводскими испытаниями, контролем процесса сварки, неразрушающим контролем качества, при которых Продавец присутствует и обеспечивает поэтапные проверки качества 
10.1.3.4 Статья, позволяющая Агенту, Владельцу и/или их представителю наблюдать за и проводить поэтапные проверки качества в соответствии с Требованиями к качеству и сертификации (ПРИЛОЖЕНИЕ “F”)  
10.1.3.5  Перечень основных изготавливаемых или поставляемых изделий или услуг
10.1.3.6 Характеристики качества, приведенные ниже, если они не определены в Программе Продавца по обеспечению качества, должны быть сформулированы в Руководстве/Системе Продавца по контролю качества (то есть процедуры/инструкции, чертежи и т.д.)
10.1.3.7 Специальные ссылки на требования технических спецификаций и действующие правила и стандарты, упомянутые в спецификациях и других документах, включенных в настоящий Заказ на Закупку
10.1.3.8 Критерии приемки и отбраковки при проведении осмотра и испытаний
10.1.3.9 Виды документов для регистрации результатов осмотра и испытаний 
10.1.3.10 Обязанности субпоставщиков/субподрядчиков, включая уровень начальной и конечной проверки, обязательный для всех основных изделий субпоставщиков и услуг субподрядчиков
До начала изготовления оборудования Агент и Продавец могут организовать встречу на заводе Продавца по согласованию стандартов проверки качества. Целью встречи являются рассмотрение Программы по обеспечению качества, требований к контролю качества, требований Заказа на Закупку и справочных документов.
10.2 Требования к системе контроля качества Продавца (Уровень ответственности 3)

10.2.1 Требования системы контроля качества 
Продавец руководствуется системой управления качеством, которая соответствует требованиям действующего международного стандарта контроля качества, соответственного обусловленному контрактом объему работ, на протяжении всего срока действия настоящего Заказа на Закупку.

Продавец подтверждает полное соблюдение стандарта контроля качества, если только на этапе рассмотрения коммерческого предложения он не предоставил детального описания предлагаемого альтернативного стандарта систем контроля качества или не указал на области несоответствия выбранному стандарту контроля качества, и такой альтернативный стандарт и области несоответствия не были приняты и включены в настоящий Заказ на Закупку.

Агент оставляет за собой право оценки и проверки реализации системы контроля качества с согласия и при участии Продавца.
Агент оставляет за собой право запрашивать у Продавца официальные протоколы или сертификаты на любой вид деятельности, относящейся к принятой Продавцом системе контроля качества. 

Вся документация должна быть представлена в оригинале или заверенных копиях. Копии должны быть годными для воспроизведения, в противном случае они считаются неприемлемыми. Транспонирование данных из оригинала считается недопустимым.

На каждой странице документации должно быть одинаковым образом указано: 

· Номер Заказа на Закупку, включая номер контракта 

· Идентификационный номер или код изделия 

· Номер позиции
Продавец должен предоставлять документацию по системе контроля качества в соответствии с формой «Требования к данным Участника торгов и Продавца».

10.2.2 Стандартная статья о надзоре Покупателя 
Материалы и оборудование в рамках настоящего Заказа на закупку подлежат инспекции в соответствии со статьей 7 прилагаемых  Положений и Условий Закупки. (ПРИЛОЖЕНИЕ “B”) Продавец не должен отгружать товары в рамках настоящего Заказа на Закупку без их инспекции Агентом или без письменного отказа Агента от инспекции.
10.2.3 Требования Программы обеспечения качества 
Руководствуясь образцом Программы обеспечения качества Поставщиком (ПРИЛОЖЕНИЕ “Е”), Продавец представляет на рассмотрение типовую Программу обеспечения качества, специально разработанную в соответствии с требованиями настоящего Заказа на Закупку в течение 21 дня с даты присуждения Заказа на Закупку. Эта программа должна соединять в себе порядок и процедуры, изложенные Продавцом в Системе контроля качества, с требованиями данного Заказа на Закупку. 
Типовая Программа Продавца по обеспечению качества должна соответствовать одному из следующих форматов:
· Собственная программа Продавца по обеспечению качества или документ, используемый в качестве метода определения этапов проверки, и критерии контроля. 
· Копия, выдержка из соответствующего методического документа, где приведено описание этапов проверки и/или используемых практических приемов

До начала изготовления оборудования Агент и Продавец могут организовать встречу на заводе Продавца по согласованию стандартов проверки качества. Целью встречи являются рассмотрение Программы по обеспечению качества, требований к контролю качества, требований Заказа на Закупку и справочных документов.

10.3 Требования к системе контроля качества Продавца (Уровень ответственности 4)

10.3.1 Требования системы контроля качества 
Продавец руководствуется системой управления качеством, которая соответствует требованиям действующего международного стандарта контроля качества, соответственного обусловленному контрактом объему работ, на протяжении всего срока действия настоящего Заказа на Закупку.

Продавец подтверждает полное соблюдение стандарта контроля качества, если только на этапе рассмотрения коммерческого предложения он не предоставил детального описания предлагаемого альтернативного стандарта систем контроля качества или не указал на области несоответствия выбранному стандарту контроля качества, и такой альтернативный стандарт и области несоответствия не были приняты и включены в настоящий Заказ на Закупку.

Агент оставляет за собой право оценки и проверки реализации системы контроля качества с согласия и при участии Продавца.
Агент оставляет за собой право запрашивать у Продавца официальные протоколы или сертификаты на любой вид деятельности, относящейся к принятой Продавцом системе контроля качества. 

Вся документация должна быть представлена в оригинале или заверенных копиях. Копии должны быть годными для воспроизведения, в противном случае они считаются неприемлемыми. Транспонирование данных из оригинала считается недопустимым.

На каждой странице документации должно быть одинаковым образом указано: 

· Номер Заказа на Закупку, включая номер контракта 

· Идентификационный номер или код изделия 

· Номер позиции
11 ТРАНСПОРТИРОВКА И МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
Продавец несет ответственность за все убытки, ущерб, задержки или дополнительные транспортные издержки, вызванные несоблюдением Продавцом или его субпоставщиком настоящих требований к перевозкам и материально-техническому обеспечению. Продавец несет единоличную ответственность за доведения до сведения своих субпоставщиков настоящих требований к транспортировке и материально-техническому обеспечению. 
Продавец несет ответственность за дополнительные транспортные расходы, вызванные изменением исходного пункта, с которого стоимость транспортировки подлежит оплате Покупателем, за дополнительные расходы вследствие недостаточной упаковки и/или за расходы на ускоренную доставку и стоимость сверхурочных работ, явившихся прямым результатом задержки Продавцом поставки материалов. Продавец согласен на предъявление Покупателем обратных расходов за подобные избыточные издержки на транспортировку.
Если Продавец или его субпоставщики не соблюдают настоящие требования к транспортировке и материально-техническому обеспечению, риск убытка и/или ущерба является ответственностью Продавца и относится на его счет.
11.1 Координатор материально-технического обеспечения Проекта (только при условиях поставки  на условиях FCA Склад изготовителя в порту)
Имя: должно быть сообщено
Номер телефона.:

Email адрес: 
Факс №:

11.2 Условия транспортировки грузов (В соответствии с положениями Incoterms 2000)  (выбрать одно)
Материалы, произведенные в Северной Америке или в той стране, где расположена стройплощадка. 

FCA – Склад изготовителя в порту, погруженный в грузовой автотранспорт 
Продавец несет ответственность за общую или внутреннюю упаковку в соответствии с формой T-GF-DP-3, вариантом 2 (Требования к общей и внутренней упаковке), (ПРИЛОЖЕНИЕМ “I”), погрузку материалов или оборудования для доставки Покупателю и за все экспортные разрешения или лицензии, требуемые в стране постоянного проживания Продавца или его субпоставщика. Покупатель организует транспортировку от объекта Продавца и несет ответственность за импортные разрешения или лицензии, требуемые в стране-импортере.

Продавец обеспечивает соблюдение последних требований к этикетированию деревянных упаковочных материалов, изложенных в Своде федеральных правил 7, 319.40, удостоверяющих проведение тепловой или химической (бромидной) обработки деревянных упаковочных материалов, тем самым этикетируя деревянные упаковочные материалы принятым обозначением Международного комитета по защите от вредителей. Несоблюдение Продавцом или его субпоставщиком данного требования влечет штрафные санкции; издержки на реэкспорт материалов, на задержки, вызванные отказом таможни во ввозе грузов, относятся как обратные расходы на счет Продавца.
11.3 Тяжеловесные и негабаритные материалы и/или оборудование 
11.3.1 Любая отдельная деталь материала или оборудования, весом более 45,000 килограммов (99,207 фунтов) или превышающая 19.83 метров (65 футов) в длину, или 4.42 метра (14.5 футов) в ширину, или 5.18 метров (17 футов) в высоту, требует от Продавца предоставления Координатору материально-технического обеспечения Проекта детальных отгрузочных чертежей для их изучения и одобрения не позднее, чем за 6 (шесть) месяцев до обещанной даты отгрузки.
11.3.2 На каждую деталь материала или оборудования, весом более 10,000 килограммов (22,046 фунтов), но менее 45,000 килограммов (99,207 фунтов), или превышающую 12.2 метров (40 футов) в длину, или 2.44 метра (8 футов) в ширину, или 2.44 метра (8 футов) в высоту, Продавец предоставляет Координатору материально-технического обеспечения Проекта детальные отгрузочные чертежи для их изучения и одобрения не позднее, чем за 3 (три) месяца до обещанной даты отгрузки.
11.4 Инструкции по упаковке и маркировке 
11.4.1 Упаковочная ведомость, детализирующая фактическое содержимое каждого грузового места в соответствии со Спецификацией материалов,  должна быть вложена в каждое грузовое место. В упаковочной ведомости также должны быть указаны номер Заказа на Закупку и идентификационный номер. Грузовая маркировка, номер технологической позиции, индекс оборудования, номер Заказа на Закупку,  идентификационные номера или коды, как они указаны в Заказе на Закупку, или другие необходимые отметки должны быть указаны на каждом грузовом месте или на отдельной детали внутри него. По возможности следует избегать бестарного смешивания материалов с различными кодовыми номерами. ПОКУПАТЕЛЬ МОЖЕТ ВЕРНУТЬ НЕНАДЛЕЖАЩИМ ОБРАЗОМ ПРОМАРКИРОВАННЫЕ МАТЕРИАЛЫ ПРОДАВЦУ ЗА ЕГО СЧЕТ, ИЛИ ПОНЕСЕННЫЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ РАСХОДЫ ОТНОСЯТСЯ НА СЧЕТ ПРОДАВЦА. Один (1) экземпляр упаковочной ведомости в защитном конверте помещается внутрь каждого грузового места и один (1) экземпляр в водонепроницаемом защитном конверте прикрепляется к внешней стороне каждого грузового места. На двух противоположных сторонах каждого грузового места промаркировано следующее:
Проект: ______________  
Вниманию: _____________. 
Заказ на Закупку №:__________________________

Вес брутто:_______________(фунты)

Вес нетто: ________________ (фунты)

Длина: ____________________(дюймы)

Ширина: _____________________(дюймы)

Высота:_____________________ (дюймы)
11.5 Уведомление об отгрузке и погрузочно-разгрузочных работах 
Покупатель уведомляет Агента и подтверждает распоряжения об отправке грузов и программу материально-технического обеспечения за 60, 30 и 10 дней до отгрузки.

.

11.5.1 Продавец предоставляет электронный формат (MS Excel) упаковочной ведомости- проформы Координатору материально-технического обеспечения проекта не позднее, чем за пять (5) недель до отгрузки. Упаковочная ведомость-проформа включает номер Заказа на Закупку Покупателя, порядковый номер изделия, номер подпункта, код изделия, описание и количество материалов/оборудования, подлежащего отгрузке.
11.5.2 Продавец письменно извещает Покупателя обо всех специальных мероприятиях или регламентах при перевозке, проведении погрузочно-разгрузочных работ или хранении, необходимых для обеспечения безопасного хранения товаров. Если Продавец не извещает об этом Координатора материально-технического обеспечения проекта, то Покупатель может предъявить Продавцу обратные расходы, понесенные в результате такой неинформированности.
11.5.3 Продавец запрашивает у Координатора материально-технического обеспечения проекта путевые инструкции по электронной почте или по факсу за десять (10) дней до запланированной даты отгрузки материалов/оборудования, произведенных в Северной Америке, и за тридцать дней до запланированной даты отгрузки материалов, произведенных за пределами Северной Америки. Запрос должен содержать детальную информацию о каждой поставке материалов для Проекта в соответствии с Заказом на Закупку, включая, но не ограничиваясь следующим:
Номер Заказа на Закупку, включая номер Заказ на Изменение к контракту, если таковой имеется 
Количество и тип грузовых мест (то есть на раме,  поддоне, в ящике, картонной коробке, и т.д.)
Вес каждого грузового места в килограммах или фунтах

Размеры каждого грузового места (длина x ширина x высота) в сантиметрах или дюймах
Пункт отгрузки и имя субпоставщика (если таковой имеется) 
Подтверждение «комплектной» или «частичной» отгрузки
Извещение о специальных требованиях к перевозке, проведению погрузочно-разгрузочных работ или хранению 
Извещение об опасных материалах (включая Сертификаты безопасности материала), регулируемых веществах или требованиях к экспортным лицензиям, применимых в стране постоянного проживания Продавца или его субпоставщиков
11.5.4  Продавец запрашивает у Координатора материально-технического обеспечения проекта форму Разрешения на Отгрузку не позднее, чем за сорок восемь (48) часов до фактической отгрузки и не производит вышеупомянутой отгрузки без Разрешения на Отгрузку. Запрос Продавца на Разрешение на Отгрузку включает:
Полный и детальный коммерческий счет-фактуру (не путать с инвойсом Продавца Покупателю для оплаты), написанный на английском языке на фирменном бланке Продавца и включающий следующее:
Продано/Грузоотправитель 
Отгрузить в адрес/Грузополучатель 

Известить юридическую сторону:
Идентификационная маркировка груза в соответствии с инструкциями по маркировке 
Номер и дата счета-фактуры 
Условия транспортировки Incoterms 2000, указанные в настоящем Заказе на Закупку 
Номер Заказа на Закупку, включая номер Заказа на Изменение к контракту (если таковой имеется) 

Порядковые номера изделий, идентификационные номера и описания, как они приведены в Заказе на Закупку (Оборудование и материалы, включенные в настоящий Заказ на Закупку,  могут подлежать освобождению от таможенных пошлин или подпадать под действие специальной для проекта единой ставки таможенной пошлины. Продавец обязан обеспечить строгое соответствие всех описаний, приведенных в документах Продавца, описаниям, сформулированным в Заказе на Закупку, или другим указаниям Покупателя)
Количество отгруженных изделий по порядковому номеру 

Общий метрический объем товаров, чистый метрический вес, общий метрический вес товаров
Указание валюты
Цена продажи единицы товара 
Итоговая цена продажи 
Общая фактурная цена 
Название и адрес изготовителя (отличного от Продавца) 
Если товары содержат иностранные компоненты (произведенные за пределами страны постоянного жительства Продавца), должны быть указаны страна-изготовитель компонентов и их процентное содержание. 

Засвидетельствование коммерческого счета-фактуры: “Я, (имя), (должность), (название компании), свидетельствую, что настоящий счет-фактура является  подлинным и правильным, соответствует нашей бухгалтерской документации, а также свидетельствую, что страной производителем упомянутых товаров является (название страны)”

Подпись представителя Продавца 
Полная и детальная упаковочная ведомость, написанная на английском языке и включающая следующую информацию: 
Продано/Грузоотправитель 
Отгрузить в адрес/Грузополучатель 

Известить юридическую сторону:
Идентификационная маркировка груза в соответствии с инструкциями по маркировке 
Номер и дата упаковочной ведомости 
Номер Заказа на Закупку, включая номер Заказа на Изменение к контракту (если таковой имеется) 

Тип грузового места (ящик, решетчатая тара, картонная коробка, сверток, единица оборудования, на раме, и т.д.)

Количество грузовых мест по типам 
Чистый и общий вес каждого грузового места в килограммах или фунтах

Точные размеры каждого грузового места в сантиметрах или дюймах
Состав каждого грузового места, включая количество каждого порядкового номера изделия в настоящем Заказе на Закупку – (Оборудование и материалы, включенные в настоящий Заказ на Закупку,  могут подлежать освобождению от таможенных пошлин или подпадать под действие специальной для проекта единой ставки таможенной пошлины. Продавец обязан обеспечить строгое соответствие всех описаний, приведенных в документах Продавца, описаниям, сформулированным в Заказе на Закупку, или другим указаниям Агента)
Общий метрический объем товаров, чистый метрический вес, общий метрический вес товаров

Сертификаты безопасности материала для всех химических веществ и/или опасных материалов должны быть вложены в каждую партию грузов 
Подтверждение, включая экземпляры всех экспортных разрешений, лицензий или других экспортных формальностей, требуемых в стране постоянного проживания Продавца или его субпоставщика 
При несоблюдении вышеизложенных требований оборудование или материалы к отгрузке не допускаются.
12 РУКОВОДИТЕЛЬ ПРОЕКТА/ОТВЕТСТВЕННОЕ ЛИЦО
12.1 Руководитель проекта
______________________ назначен Продавцом  Руководителем проекта для выполнения настоящего Заказа на Закупку, включая публикацию примечаний и обмен информацией. Руководитель проекта отвечает за выполнение и руководство всеми видами деятельности, необходимой для успешного завершения работы. На протяжении всего времени Продавец обеспечивает Руководителя Проекта силами и средствами, необходимыми и достаточными для обеспечения выполнения работы в соответствии с требованиями Покупателя к согласованному сроку. Продавец предоставляет Агенту резюме и отзывы заказчиков на вышеупомянутое лицо до его назначения на должность.
12.2 Ответственное лицо
Настоящим продавец назначает __________________ в качестве Ответственного лица за выполнение настоящего Заказа на Закупку. Ответственное лицо осведомлено об обязательствах Продавца и о ходе выполнения настоящего Заказа на Закупку, а также при необходимости в любое разумное время готово к встрече с представителями руководства Покупателя и Агента для консультаций. 
13 ЭКСПЛУАТАЦИОННОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
13.1 По просьбе Агента Продавец обеспечивает присутствие технического представителя (представителей) на строительной площадке или в других указанных местах для инструктирования Агента в вопросах контроля за монтажом и пуско-наладкой поставленного Продавцом оборудования, а также, в соответствии с требованиями, для обучения персонала  собственника оборудования работе и техническому обслуживанию оборудования Продавца. 
Расценки на эксплуатационное обслуживание приведены ниже:

Количество дней эксплуатационного обслуживания,
включенных в настоящий Заказ на Закупку ______________________________________
Включают ли дни эксплуатационного обслуживания осуществление помощи/контроля в монтаже и содействия в пуско-наладке и сдаче в строй оборудования?

Если нет, то сообщите расценки на следующие услуги:
8-часовой рабочий день (5-дневная рабочая неделя)


$ __________________________________/в час
Переработки в рабочие дни


$ __________________________________/в час
Работа по субботам



$ _____________________________
/ в час
Переработки по субботам 


$ ____________________________
_/ в час
Работа в воскресенье или праздники 

$ __________________________________/ в час
Переработки в воскресенье или праздники
$ __________________________________/ в час
Время, проведенное в дороге


$ __________________________________/ в час
Пуско-наладка и ввод в строй


$ __________________________________/ в час
Расценки на осуществление

руководства монтажом



$ __________________________________/ в час
13.2 Расценки на эксплуатационное обслуживание в рамках настоящего Заказа на Закупку являются фиксированными и действительны в течение гарантийного срока настоящего Заказа на Закупку. Увеличение данного срока производится в соответствии с разделом настоящего Заказа на Закупку, посвященным установлению цен.
13.3  Подлежащее оплате рабочее время представителя Продавца рассчитывается с момента выезда представителя со своего постоянного места жительства и продолжается до завершения выполнения требуемого обслуживания на строительной площадке, плюс расчетное время на возвращение представителя Продавца на свое постоянное место жительства.
13.4 Расходами на содержание считаются расходы, вызванные проживанием вдали от дома, такие как расходы на питание, проживание, деловые телефонные переговоры/ факсы, связанные с работой карманные расходы и услуги прачечной. В случаях, когда выплачиваются суточные, расходы на содержание не возмещаются. Расходы, связанные с мобильными телефонами, возмещению не подлежат.
13.5 Транспортными расходами считаются стоимость доставки представителя Продавца с его постоянного места жительства на строительную площадку и прямая отправка представителя Продавца со строительной площадки к месту его постоянного проживания.

13.6 Расчет времени, проведенного в дороге, ограничивается максимум 8-ю часами в течение суток, независимо от фактической продолжительности времени, проведенного в дороге до места.
13.7 Транспортные расходы возмещаются по их действительной стоимости, за исключением авиаперелетов, которые будут возмещаться по стоимости туркласса или поддающейся проверке стоимости туркласса, если фактический перелет осуществлен более высоким классом. Местные транспортные расходы на и со строительной площадки (такси, аренда автомобиля и т.д.) будут возмещаться отдельно по фактическим расходам.
13.8 Продавец подкрепляет каждый счет за эксплуатационные услуги следующими документами:
13.8.1 Копии всех транспортных  счетов и расходов на содержание (если их возмещение разрешено).
13.8.2  Копии одобренных Продавцом ежедневных отчетов о выполненных работах. Прежде чем представить счета за выполненные услуги Продавец обязан получить подпись полномочного представителя Покупателя в знак подтверждения/одобрения ежедневных отчетов.
13.9 Отсутствие сопроводительных документов к счетам Продавца в разделе в разделе 13.8  влекут за собой отказ или отсрочку платежа. Такие документы подлежат аудиторской проверке со стороны Покупателя. 
13.10 Представитель Продавца консультируется с представителем Покупателя на стройплощадке в целях ознакомления с принятыми Покупателем/Владельцем  нормами и практикой  производственных отношений, охраны труда, техники безопасности и охраны окружающей среды, а также соблюдает их в той части, которая касается представителей Продавца.
13.11 Представитель Продавца соблюдает принятые на стройплощадке время начала и завершения рабочего дня и условия работы. 
13.12 Статьи 28 и 29, включительно, прилагаемых «Положений и Условий Закупки», являются действительными (ПРИЛОЖЕНИЕ “B”). Перед отправлением своего представителя на стройплощадку Продавец предоставляет Покупателю Страховое Свидетельство, подтверждающее, что указанное в статье 28 страхование имеет законную силу. 
13.13 Назначение персонала Продавца 

Покупатель направляет Продавцу просьбу о предоставлении инструктора (-ов) для ведения работ, связанных с поставленным Продавцом оборудованием, за сорок пять (45) дней до требуемой даты его (их) приезда. По получении уведомления Продавец посылает Покупателю резюме инструктора (инструкторов) на утверждение.  Покупатель вправе отклонить предложенную кандидатуру инструктора, если его опыт сочли недостаточным или не имеющим отношения к делу. В таком случае Продавец предоставляет информацию о другом сотруднике.  

Если в ходе работы оказывается, что технический уровень инструкторского персонала Продавца неудовлетворителен, или если персонал нарушил принятые на стройплощадке правила охраны труда, техники безопасности и охраны окружающей среды, Продавец его увольняет и заменяет другим бесплатно для Покупателя.
Если инструкторский персонал Продавца оказывается неспособным обеспечивать обслуживание ввиду болезни, телесного повреждения или другой непредотвратимой причины в течение более пяти (5) дней за один тридцатидневный период, Продавец обязан по просьбе Покупателя отправить на стройплощадку другого сотрудника для замены. Все связанные с такой заменой издержки и расходы берет на себя Продавец.
13.14 Паспорта, разрешения, рабочие визы, прививки 
Оформление всех паспортов, виз и прививок для международных поездок оплачивается Продавцом. 
Продавец несет ответственность за получение и, при необходимости, продление срока действия разрешений, виз,  прививок и т.д., позволяющих инструкторскому персоналу Продавца  незамедлительно приступить к исполнению своих обязанностей на стройплощадке 

Для обработки заявлений на получение виз, Продавец обязан предоставить следующие данные, как минимум, за 45 дней до планируемого отъезда:
· Данные штатного расписания 
· Имя (как указано в паспорте)

· Копия паспорта
· Четыре фотографии на паспорт  

· Гражданство
· Название компании
· Период пребывания
· Вероисповедание
· Цель визита
· Профессия
· Возраст
13.15 Рабочая неделя
Рабочая неделя представляет собой пятидневную неделю с 8-часовым рабочим днем, с 7:00 до 16:00 по восточному поясному времени (EST), то есть составляет 40 часов в неделю. Работа свыше 8 часов, а также в субботние и воскресные дни допускается только по официальному разрешению или по предварительной просьбе Покупателя.
Если инструкторский персонал Продавца отсутствует по причине болезни или по другим причинам, не относящимся к Покупателю, данный период времени не оплачивается.
За продление срока пребывания  инструкторского персонала Продавца ввиду плохой работы оборудования, а также за время вынужденного простоя персонала Продавца, вызванного поздним прибытием специальных инструментов и/или  запасных частей и т.п., поставляемых Продавцом, Покупатель финансовой ответственности не несет.
13.16 Командировочные расходы
Возмещение расходов за проживание, а также транспортных и командировочных расходов является ответственностью Продавца. 

13.17 Технические средства, предоставляемые Покупателем
Покупатель бесплатно предоставляет в распоряжение персонала Продавца необходимые для выполнения работ монтажное оборудование, рабочие кадры и базовые инструменты. Запрос на вышеупомянутое оборудование должен быть адресован представителю Покупателя на стройплощадке, который, по взаимной договоренности с назначенным лицом Продавца, предпринимает необходимые шаги. Персоналом продавца должен быть подготовлен план-график для определения потребности в рабочей силе.
Инструкторский персонал Продавца может принимать телефонные/факсимильные сообщения. Однако, исходящие телефонные звонки могут быть произведены только после получения разрешения на них непосредственного от Покупателя. В таком случае издержки определяются по их фактической стоимости и удерживаются из выплат, причитающихся Продавцу.
Передвижения в пределах заводской площадки осуществляются в соответствии со служебными правилами Владельца и Продавца.

13.18 Регистрация времени
Инструкторский персонал Продавца регистрирует начало и конец своего рабочего дня для точного учета отработанных часов. Табель рабочего времени с указанием работы, выполненной за день, должен подаваться на утверждение в конце каждой рабочей недели. Если табель не сдан или не утвержден Покупателем, оплата по нему может быть отложена или приостановлена.
13.19 Налоги и сборы
Все налоги, сборы, пошлины, комиссионные выплаты или налоговые платежи любой природы, включая, но не ограничиваясь подоходным налогом, которыми государственные органы могут облагать Продавца или его инструкторский персонал в связи с оказанными Продавцом или его инструкторским персоналом услугами в рамках настоящего Заказа на Закупку,  полностью берутся на себя и оплачиваются Продавцом.
14 ТРЕБОВАНИЯ К ЗАПАСНЫМ ЧАСТЯМ
14.1 Покупатель сохраняет за собой право приобретения запасных частей в соответствии с ценовым предложением Продавца в течение двенадцати месяцев с момента последней поставки товаров в рамках Заказа на Закупку.
14.2 Продавец предоставляет ценовое предложение на запасные части в соответствии со следующим:
14.2.1 Обязательные запасные части (также известные как запчасти, требуемые страховыми компаниями, или запчасти для капремонта)

Обязательными запасными частями являются запчасти, агрегаты или готовые единицы хранения, которые приобретаются вместе с основным оборудованием ввиду их стоимости и длительного срока изготовления. К обязательным запчастям обычно относятся агрегаты или установки, произведенные одновременно с оригинальным оборудованием (например, роторы, комплекты редукторов, специальная штамповка и т.п.).
(Продавец должен предоставить перечень запчастей с указанием цен в соответствии со спецификацией).
14.2.2 Запасные части для пуско-наладки оборудования и его ввода в эксплуатацию 

К запасным частям для пуско-наладки и ввода в эксплуатацию относятся запасные части и агрегаты, которые могут быть повреждены, испорчены, изношены или израсходованы за период пуско-наладки, ввода в эксплуатацию и начальной обкатки оборудования. Эти запчасти аналогичны запасным частям для эксплуатации и могут их дублировать. (Продавец должен предоставить перечень запчастей с указанием цен в соответствии со спецификацией).
14.2.3 Запасные части для эксплуатации оборудования в течение двух (2) лет 
К запасным частям для эксплуатации оборудования в течение двух (2) лет относятся запчасти, агрегаты или детали, которые обычно расходуются в ходе планового технического обслуживания, текущего ремонта, капитального ремонта или осмотра. Как правило, к этой категории относятся части оборудования, подвергающиеся в ходе нормальной работы износу, коррозии, эрозии или повреждению, а также те запчасти, которые могут потребоваться в течение двухлетней работы при нормальных условиях эксплуатации.
Бестарные запасные части, такие как фитинги для труб малого диаметра, болты и прокладки для трубопроводов, а также смазочные материалы тоже входят в эту категорию. Оборудование для проведения технического обслуживания, неспециализированные инструменты и топливо к этому определению не относятся. 
Продавец предоставляет подлежащую переуступке гарантию на возможность приобретения рекомендуемых запасных частей в течение трех (3) лет с момента ввода оборудования в коммерческую эксплуатацию. Следует понимать, что таких запчастей может не быть на складе, и их потребуются изготовить после поступления заказа.
14.2.4 Требования к строительным запасным частям 
К строительным запасным частям относятся запчасти и агрегаты, обычно используемые или расходуемые во время монтажа до или в ходе подготовки к пуско-наладке, включая гидроиспытания, очистку, промывку и осмотр, предваряющие ввод оборудования в эксплуатацию. Состав строительных запчастей обычно ограничивается прокладками и другими уплотнительными устройствами, фильтрами, сетчатыми фильтрами и т.д. Данные запасные части поставляются вместе с основным оборудованием.
15 ОБРАТНЫЕ РАСХОДЫ И ИСПРАВЛЕНИЕ ДЕФЕКТОВ 

15.1 Если Покупатель понес дополнительные издержки по проверке, транспортировке, хранению, монтажу или установке оборудования, вызванные несоответствием материала или самого оборудования требованиям настоящего Заказа на Закупку, Покупатель относит такие расходы на счет Продавца и вычитает соответствующие суммы из причитающихся Продавцу невыплаченных сумм.
15.2 Покупатель извещает Продавца обо всех случаях обнаружения такого несоответствия до использования подлежащих встречному возмещению средств и предоставляет Продавцу разумный период времени для ответа. Однако, если график строительства не позволяет Покупателю предварительно известить Продавца, Покупатель приступает к ремонту или исправлению дефектов, а Покупатель и Продавец договариваются о справедливом урегулировании вопроса. 
15.3 Дефекты эксплуатационных материалов, незначительные по характеру, но часто повторяющиеся и требующие дополнительных затрат рабочего времени для устранения, суммируются, и издержки относятся на счет Продавца до завершения действия Заказа на Закупку по форме 000.420.1620, озаглавленной «Уведомление Продавца о дефектных материалах и обратных расходах» ” (ПРИЛОЖЕНИЕ “H”).
15.4 Если в ходе производственного цикла установлено, что исходный уровень контроля со стороны Покупателя (определенного формой «Требования к качеству и сертификации») должен быть повышен ввиду неудовлетворительного выполнения Продавцом программы обеспечения качества и потребует дополнительных трудозатрат/ресурсов для обеспечения надлежащего уровня качества продукции, такие дополнительные издержки на обеспечение контроля за качеством (трудозатраты и расходы) могут быть, по усмотрению Покупателя, отнесены на счет Продавца. В случае такого неудовлетворительного исполнения Продавцом программы обеспечения качества составляется официальный документ, с тем чтобы Продавец полностью осознавал перспективу предъявления ему обратных расходов и имел возможность исправить недостатки в выполнении программы обеспечения качества. В таких случаях увеличение трудозатрат предъявляется как обратные расходы.
15.5 Настоящее положение ни коим образом не ограничивает и не нарушает прав Покупателя, предоставляемых ему в рамках положения о гарантии, содержащегося в Положениях и Условиях Закупки.
15.6 В зависимости от источника проблемы исправление дефектов и компенсация (т.е. обратные расходы) за исправление дефектов будут осуществляться следующим образом:
	Источник проблемы
	Проблема обнаружена
	
План исправления/Компенсация

	Покупатель
	Продавцом в цехе (или на этапе разработки и закупки)
	Если проблема требует устранения дефекта, Продавец направляет Покупателю Заказ на Внесение Изменений. Покупатель принимает решение и передает свои указания Продавцу. 


	Покупатель
	Строителем на стройплощадке
	Если проблема требует устранения дефекта, Строитель составляет Отчет о Несоответствии (NCR), в котором содержится оценка работ по устранению дефекта. Отчет о Несоответствии передается Покупателю. Покупатель принимает решение и дает распоряжения Строителю.


	Продавец
	Продавцом или Владельцем в ходе проверки в цехе


	Продавец устраняет проблему. Если проблема серьезная и требует содействия или согласия Покупателя с планом действий по устранению проблемы, Продавец извещает Покупателя. Если проблема незначительна (например, брак при сварке, выступающие форсунки и т.д.) и может быть устранена в рамках обычных мероприятий по обеспечению качества, Продавец устраняет ее. Продавец несет ответственность за устранение брака и другие издержки.


	Продавец
	Строителем на стройплощадке
	Строитель связывается с Покупателем и сообщает ему о характере проблемы. Покупатель связывается с Продавцом. Покупатель, Строитель и Продавец предпринимают совместные усилия для определения наиболее экономичного/эффективного плана действий по устранению проблемы, который отвечает требованиям графика строительства. Продавец имеет право первого выбора для устранения проблемы самостоятельно, если только он может устранить дефект в срок, требуемый Покупателем. (Сюда может входить отправка средств на стройплощадку или возврат изделия в цех Продавца). Продавец несет ответственность за все издержки, возникшие в связи с устранением дефекта.



16 ПЛАНОВО-ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЙ РЕМОНТ/ХРАНЕНИЕ
Оборудование/материал, заказанный в рамках настоящего Заказа на Закупку, в ходе строительства может храниться или быть установленым, но не эксплуатироваться в течение периода, не превышающего 12 месяцев. Продавец обеспечивает программу планово-предупредительного ремонта, необходимого для хранения оборудования/материалов в помещении/на стройплощадке в течение 12 месяцев.
17 ОПРЕДЕЛЕННЫЕ ЗАКОНЫ, ПРАВИЛА И НОРМЫ 
17.1 Требования раскрытия информации об опасных и токсичных веществах. 
Прилагающаяся форма Требований раскрытия информации об опасных и токсичных веществах (ПРИЛОЖЕНИЕ “D”) заполняется и подписывается сотрудником компании Продавца и возвращается Покупателю после получения настоящего Заказа на Закупку.
17.2 Поставщик обеспечивает соответствие поставляемых в рамках настоящего Заказа на Закупку материалов и оборудования местным нормам и правилам. Поставщик обеспечивает соблюдение и соответствие местным правилам, нормам и процедурам путем получения сертификатов там и тогда, когда они требуются. Издержки, связанные с обеспечением вышеупомянутого соответствия, включены в цену настоящего Заказа на Закупку.
17.3 Происхождение материалов. Все материалы поставки должны быть произведены в Соединенных Штатах и/или предоставлены поставщиками Европейского Союза. Любые исключения должны быть одобрены Покупателем.
18 СУБПОСТАВЩИКИ И СУБПОДРЯДЧИКИ
Продавец принимает решение воспользоваться услугами следующих субпоставщиков и/или субподрядчиков для выполнения работ в рамках настоящего Заказа на Закупку и не может заменить субпоставщиков и/или субподрядчиков без письменного ясно выраженного одобрения Продавца.


__________________


(Вписать соответственно решению)
19 ПРОТИВОРЕЧИЯ В ДОКУМЕНТАХ 
В СЛУЧАЕ ПРЯМОГО ПРОТИВОРЕЧИЯ В ДОКУМЕНТАХ, ЯВЛЯЮЩИХСЯ ЧАСТЬЮ НАСТОЯЩЕГО ЗАКАЗА НА ЗАКУПКУ, ПРОДАВЕЦ НЕМЕДЛЕННО ИЗВЕЩАЕТ О НЕМ ПОКУПАТЕЛЯ И ДЕЙСТВУЕТ В СООТВЕТСТВИИ С УКАЗАНИЯМИ пОКУПАТЕЛЯ ОТНОСИТЕЛЬНО РАЗРЕШЕНИЯ ПРОТИВОРЕЧИЯ. ЛЮБЫЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИЗДЕРЖКИ, ЯВИВШИЕСЯ РЕЗУЛЬТАТОМ НЕПРАВИЛЬНОГО ТОЛКОВАНИЯ ПРОДАВЦОМ ДАННОГО ДОКУМЕНТА, ПРИЛАГАЮЩИХСЯ К НЕМУ И СПРАВОЧНЫХ ДОКУМЕНТОВ, ОТНОСЯТСЯ НА СЧЕТ ПРОДАВЦА. ПРОДАВЕЦ ТАКЖЕ сохраняет ЗА СОБОЙ ПРАВО НА РАЗРЕШЕНИЕ ЛЮБЫХ ПРОТИВОРЕЧИЙ В ДОКУМЕНТАХ, ЯВЛЯЮЩИХСЯ ЧАСТЬЮ НАСТОЯЩЕГО ЗАКАЗА НА ЗАКУПКУ.
20 ИЗМЕНЕНИЯ ПОЛОЖЕНИЙ И УСЛОВИЙ ЗАКУПКИ 
Статья 14, Законы и правила 
После пункта семь добавитьследующее:
“Эти обязательства возникают, соответственно, из (i) Правительственного Постановления 11246 (с внесенными поправками) от 24 сентября 1965 года,(ii) Закона о содействии эпохальной перестройке Вьетнама от 1974 года (с внесенными поправками) и (iii) Закона о реабилитации от 1973 года. Соответственно, условия, изложенные в Своде федеральных правил 41, разделы 60-1.4, 60-250.4,60-250.5, 60-250.10, и в Своде федеральных правил, раздел 60-741.5, инкорпорированы в настоящий документ путем отсылки, как если бы они были приведены полностью.
Статья 29, Правила по охране труда, технике безопасности и охране окружающей среды

После первого пункта добавить следующий пункт:
Владелец считает незаконное использование наркотиков и злоупотребление алкоголем серьезными проблемами. Соответственно, в целях охраны здоровья и обеспечения безопасности,техники безопасности и надлежащего выполнения Владельцем и его персоналом своих обязанностей Владелец проводит политику, в рамках которой рабочее место свободно от наркотиков и алкоголя. Поставщик принимает такую политику и подтверждает, что его персонал, все субпоставщики и их персонал будут руководствоваться этой политикой.
Владелец может попросить Поставщика сделать анализ мочи на наличие наркотиков и/или анализ крови на наличие алкоголя, если у него есть достаточные подозрения, что сотрудник Поставщика или субпоставщика находится под действием незаконных наркотиков или алкоголя, находясь на территории, принадлежащей Владельцу, или выполняя его задания. Поставщик принимает меры к тому, чтобы сотрудник, нарушивший правила, не работал на Проекте. При проведении такой политики, включая проведение анализов, архитектор/инженер соблюдает все применимые правительственные постановления и правила.
Добавить следующую Статью:

Статья 30, Бенефициарии
Бенефициарий, являющийся третьей стороной по отношению к настоящему Заказу на Закупку, является Владельцем и имеет право правовой санкцией обеспечивать соблюдение положений настоящего заказа на Закупку.
21 ПРИЛОЖЕНИЯ
	Приложе-ние
	Описание
	Дата
	No. варианта

	A
	Спецификация материалов, 2 страницы
	
	А

	B
	Положения и условия закупки, 7 страниц
	
	Отсут-ствует

	C
	Требования раскрытия информации об опасных и токсичных веществах, 1 страница
	
	Отсут-ствует

	D
	Представительство и сертификация Продавца, 2 страницы
	
	Отсут-ствует

	E
	Образец Программы Поставщика по обеспечению качества, форма 000.450.F1533, 1 страница
	
	Отсут-ствует

	F
	Требования к качеству и сертификации
	
	

	G
	Опросный лист системы качества, 1 страница
	
	1


	H
	Извещение Продавца о дефектных материалах и обратных расходах, 1 страница
	
	Отсут-ствует

	I
	Спецификация требований к экспортной упаковке, 9 страниц
	
	Отсут-ствует

	J
	Экспортная сертификация для соответствия стандартам, 1 страница
	
	Отсут-ствует

	K
	Комплект спецификации на компрессор отходящих газов
	
	А
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